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Isegzal 

GM : tamawt 

MD : amedya 

A.T.B : amawal n tesnilest Berkai 

A.T.T : amawal n tmaziɣt tatrart 

Izamulen 

* : agdazal n wawalen s tefransist 

[…]: ayen yettwakksen    

→ : d acu yettuɣal wawal 

= : anamek n wawal. 
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  Ɣas akken Taferka ugafa d tamurt n Yimaziɣen, tutlayt-nsen d tamaziɣt, maca 

aṭas n yiɣerfan i d-ikecmen ɣur-s, yal yiwen yegla-d s tutlayt-is akk d yidles-

ines, d ti i d timental n  tilin n waṭas n  tutlayin deg Tferka ugafa, d ayen  i 

yeǧǧan tamaziɣt tettenqas kra kra, almi i d-teggra deg kra n temnaḍin kan. 

   Maca imezdaɣ n Tferka ugafa d wid i iḥerzen iferdisen n tumast-nsen i 

yettuneḥsaben d llsas n yidles-nsen amaziɣ, am tsekla.  

    Taneggarut-a tesɛa azal d ameqqran deg weḥraz n tumast n ugdud, akken i 

tesɛa azal deg uḥraz n tutlayt taqburt. 

   Tasekla n Yimaziɣen d tin i yellan d timawit seg zik, wa yeqqar-itt i wa, maca 

deg iseggasen-a ineggura bdan ttarun-tt di lkareḍ, akken ad d-teqqim i wiyaḍ. 

    Asentel-nneɣ ad d-yili ɣef yinzan, s wudem yefran anzi  akk d umanzi*. 

    Ihi, anzi neɣ amanzi, d tinawin*  isseqdacen medden deg tutlayt-nsen, d wid i 

d-irennun ccbaḥa i wawal d tmeslayt, yerna d wid i d-ttawin medden i wakken 

ad d-beggnen amek  ilaq ad as-yelḥu bnadem i ddunit, d timsirin n ddunit ay d-

yemmalen ayen iqewmen d wayen izelgen, deg tikli n umdan deg tudert-is n yal 

ass, tamusni-nsen ihi d tamusni n sswab, zemren ad d-ilin d alugen n tikli neɣ d 

aglam n wamek tteddun i lumur. 

     Ihi asentel n tezrawt-nneɣ ad d-yili ɣef yinzan akk d imanzan, anda leqdic-

inu yerza  tazrawt tanasnanzit*, tin i ikecmen deg taɣult n tesnilest, iswi n 

leqdic-nneɣ d abeyyen n temgarda  i yellan gar wanzi akk d umanzi, akken ad 

nessaweḍ ad nefreq gar-asen, ama deg talɣa, ama deg tesnamka. 

  Aṭas n leqdicat i yemmugen ɣef yinzan akk d yimanzan n tmaziɣt, gar-asen ad 

d-nebder ; 
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-Bentolila.F : « Proverbes berbéres bilingue, français-berbère » (1993). Deg 

udlis-a igmer-d yiwet n tḥawact n yinzan n tama n Lmerruk Alemmas, deg-s 

ixdem-asen tasleḍt tasentalant.  

-Hamadache, T. : « Nnan imezwura : Proverbes berbères de Kabylie » (2004). 

Deg udlis-is igmer-d 1111 n yinzan i wumi yexdem asismel aseddasan. 

-Remḍan At Menṣur : « Amawal n yinzan n teqbaylit » (2010). Wagi d yiwen 

usegzawal i yexdem ilmend n yisental. 

-Nacib, Y. : « Proverbes et dictons kabyles » (1990), deg udlis-a yemmeslay-d 

ɣef  yittewlen n wanzi, yerna yessegza-d inzan i d-yegmer. 

    Maca ɣas  llan leqdicat-a, ulac adlis neɣ tazrawt anda ara d-naf tamgarda gar 

wanzi akk d umanzi, ɣef waya nekkni s timmad-nneɣ ad neg yiwen leqdic anda 

ara neɛreḍ ad d-naf tamgarda yellan gar wanzi akk d umanzi ma yella tella, acku 

d wid yettemcabin nezzeh. 

    Ihi asteqsi-nneɣ agejdan : 

- D acu i d anzi ? D acu i d amanzi ? D wamek i nezmer ad nefreq gar-asen ? 

Neɣ s talɣa-nniḍen : 

-S wacu yemgared wanzi ɣef umanzi ? 

     I wakken ad nessiweḍ ɣer yiswi n tezrawt-nneɣ ad d-nefk kra n turdiwin : 

-Anzi d umanzi mxalafen deg yisental akk d unamek ; 

-Akken daɣen i zemren ad mxalafen deg talɣa. 

    I wakken ad nessiweḍ ɣer yiswi n leqdic-nneɣ, nebḍa tazrawt-nneɣ akka : 

-Tazwart tamatut : deg-s nemmeslay-d ɣef usentel d yiswi n tezrawt-nneɣ, akk d 

yisteqsiyen d turdiwin ; 
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-Iferdisen n tesnarrayt : deg-s ad d-nemmeslay s umata ɣef tamnaḍt d tmental n 

ufran-is, d wammud i d-negmer ; 

-Aḥric n teẓri : s umata aḥric-a ttilint deg-s tbadutin i yesɛan assaɣ d usentel akk 

d tesleḍt n tezrawt ; 

 -Aḥric n tesleḍt : deg uḥric-a ad neg tasleḍt  tesnamkant i tḥawact n yinzan i d-

negmer ; 

-Taggrayt tamatut : deg-s ad d-nini ma yella nessaweḍ ad d-nerr ɣef yisteqsiyen 

akk d yiswi n tezrawt-nneɣ ; 

-Umbɛed ad d-yeḍfer wumuɣ n yidlisen, d umawal  n wawalen yuɛren, d 

tkerḍiwin n temnaḍt, akk d wammud 
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1-Asissen n temnaḍt 

    Leqdic-nneɣ yella-d ɣef yiwen n temnaḍt i d-yezgan ɣer tama n yillel agrakal, 

ta d temnaḍt n « Weqqas », neɣ « Wed Mersa », akken i as-qqaren zik-

nni.Tamnaḍt n « Weqqas », d tin i d-yezgan deg tama n usammar n waɣir n 

« Bgayet », tebɛed fell-as azal n 25km. 

     Tesɛa tilisa akk d : 

-Seg ugafa : illel agrakal 

-Seg umalu : tamnaḍt n Tici 

-Seg usammar : tamnaḍt n Suq Letnin 

-Seg unẓul : tamnaḍt n Tizi N’Berber akk d Teskriwt          

 

2-Afran n tmnaḍt 

   Nextar tamnaḍt n « Weqqas », i wakken ad nexdem tasastant-nneɣ, acku 

tameslayt n temnaḍt-a n sswaḥel, d tin yellan d tamerkantit, aṭas n tɣawsiwin i 

yezmer yiwen ad yagem, yerna yella lixsas d ameqqran n tezrawin ɣef 

temnaḍin-a n sswaḥel, yerna d tagnit i wakken ad tettwassen tmeslayt n 

« Weqqas ». 

 

3-Asissen n yimsulɣa 

    Imsulɣa d wid i yemxalafen ama deg tuzzuft, ama deg leɛmer, ama deg twuri, 

maca d inaṣliyen n temnaḍt-a, ssnen tajaddit-nsen akken iwulem lḥal, yerna d 

wid yesseḥbibiren fell-as, am umeẓẓyan, am umeqqran deg-sen. 
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    Deg tfelwit-a ddaw, ad d-nebder imsulɣa i aɣ-iɛawnen deg tsastant n ugmar n 

wammud-nneɣ. 

 

 

Isem n umselɣu 

 

 

Tuzzuft-ines 

 

Leɛmer-ines 

 

Tawuri-ines 

 

A.A 

 

D argaz 

 

 

53 n yiseggasen 

 

D anaẓur 

 

C.F 

 

D tameṭṭut 

 

28 n yiseggasen 

D taxeddamt deg 

uxxam n yidles 

deg temnaḍt n 

Suk Letnin 

 

T.Ḥ 

 

D tameṭṭut 

 

62 n yiseggasen 

 

Txeddem tafellaḥt 

 

 

C.Ɛ 

 

D argaz 

 

62 n yiseggasen 

Yella d axeddam 

deg lmina, deg 

Lezzayer 

 

S.Ɛ 

 

D tameṭṭut 

 

31 n yiseggasen 

D taselmadt n 

tsenselkimt deg 

Weqqas 

 

G.X 

 

D tameṭṭut 

 

54 n yiseggasen 

 

Txeddem tafellaḥt 

 

G.T 

 

 

D tameṭṭut 

 

64 n yiseggasen 

 

D tamɣart n 

waxxam 
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G.L 

 

 

D tameṭṭut 

 

80 n yiseggasen 

 

Txeddem tafellaḥt 

 

C.Y 

 

 

D tameṭṭut 

 

74 n yiseggasen 

 

D tamɣart n 

uxxam 

 

4-Tarrayt d ttawil n ugmar n wammud 

     Deg yal tasastant yessefk ad d-tili kra n tarrayt, i wakken ad d-yishil 

uxeddim, nekkni deg tsastant, mi nruḥ ɣer unnar, nextar  taddart n « Ɛeqqar », 

acku deg-s nufa aṭas n yimsulɣa i yellan wejden i wakken ad aɣ-ɛawnen. 

Tazwara nella  nettaru s yimru, mi nwala d ayen yuɛren fell-i, nuɣal ɣer ttawil-

nniḍen, win i aɣ-isuɛden mliḥ, ama deg wakud, ama deg wayen nniḍen, wa d 

ttawil n  usekles. 

     Deg tazwara fkiɣ-asen i yimsulɣa, anager yiwen usteqsi ;  

-ma yella tzemrem, ad aɣ-d-awim kra n lemtul i tuɣem tanumi taetawim-ten deg 

temnaḍt-nwen ? 

     D acu kan nwala llan wid yettefɣen cwiṭ i usteqsi,wa yettawi-d isefra, wa d 

timucuha, yal yiwen d acu, umbɛad nuɣel nerna-asen-d kra n yisteqsiyen i 

wakken ad fehmen nezzeh asteqsi-nneɣ ; 

 

5-Tuddsa n wammud d wuguren i d-nemmuger 

     Am wakken yella lḥal deg yal tazrawt, neɣ tasastant, ulac tin ur d-

yettmagaren ara uguren, nekkni ugur-nneɣ, yella-d ɣef kra n yimsulɣa, imi aṭas 

n wakud i ilezmen i wakken ad d-gzun asteqsi akken iwata. 
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     Ammud-nneɣ d win i d-negmer deg taddart n « Ɛeqqar  », negmer-d  inzan, 

deg kraḍ n waguren, seg tlemmast n furar, alamma d taggara n yebrir, nejmeɛ-d 

245 n yinzan / imanzan  nessasmel-iten ilmend n ugemmay. 
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TAZWART 

   Aḥric-a n teẓri, d aḥric anida ara d-nesbadu akk timiḍranin i i yellan ɣur-sent 

assaɣ d usentel n tezrawt-nneɣ, yerna ayen i ɣef ara d-nemmeslay deg uḥric-a, 

ilaq ad yili yesɛa assaɣ d wayen ara neg deg uḥric n tesleḍt. 

1-Tabadut n wanzi 

    Ɣas akken ugtent tezrawin ɣef wanzi, maca  imasnanziyen* imeqqranen ur 

ssawḍen ara ad as-fken tabadut tufrint, ihi d acu i d anzi ? Amek i nezmer ad d-

nessegzi anzi ? 

     I wakken ad as-d-nefk i wanzi yiwet n tbadut yemmden, dayen yuɛren 

nezzeh, maca akken i d-tenna Ch. SCHAPIRA (1999 : 56) : « Anzi yezmer ad 

yesɛu sin n yinumak, yiwen ad t-negzu seg wawalen i s d-yettusenfali, wis sin d 

udrig*. Inumak-a i sin, ttwafhamen akken ilaq, lameɛna s umata yiwen seg-sen 

kan i d anzi  »1. 

   Ad d-nkemmel deg wawal-is, tenna-d daɣen (1999 : 57) : « Deg tutlayt tagrigt, 

irem « paroimia », neɣ anzi, yemmal-d tinawt* ur nesɛi bab-is, i yettunaḥsaben 

zun d lwert i yezdin yiwen n ugraw anmetti…ɣur wat zik, anzi, d aḍris (inaw)  

ukrif*, deg-s almud* i d-yezgan d anagi ɣef tmusni n ugdud i t-id-yesnulfan ; i t-

id-yessawḍen deg umezruy si lǧil ɣer wayeḍ ».2 

    Ma yella deg tmaziɣt awal « anzi », yekka-d seg tmahaɣt, imi deg tmahaɣt 

sseqdacen awal « anhi », anamek-is d awelleh, umbɛed deg tmaziɣt tuget n 

wawalen anda yesɛa « z », yettuɣal d « h » deg tmaziɣt, ɣef waya yuɣal 

sseqdacen-t deg tutlayt n tmaziɣt. 

                                                      
1 « Certains proverbes ont à la fois un sens littéral et un sens figuré, les deux étant 
parfaitement compréhensibles, mais plus souvent, ils présentent un des deux seulement ». 
2 «  Le terme paroimia (proverbe) désignait en grec un énoncé anonyme considéré comme un 
héritage collectif…le proverbe était donc pour les anciens un texte figé, porteur d’un 
enseignement reflétant la sagesse du peuple qui l’avait créé et transmis de génération en 
génération à travers les âges » 
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   Ma yella ɣur at zik, ur sseqdacen ara awal-a « anzi », acku ur yettwassen ara, 

macci aṭas segmi i  d-iffeɣ ɣer wannar, sseqdacen deg umkan-is awal « lemtel », 

ula deg temnaḍt n « Weqqas », anda ara neg tasastant-nneɣ, sseqdacen 

awal « lemtel », mi yekker yiwen ad d-yini lemtel, ad yesseqdec kra n tefyar 

am :« akken i nnan ssḥab n bekri ». 

   S umata inzan d tinawin i nesseqdac deg tutlayt i wakken ad d-nini aṭas n 

tɣawsiwin s wudem i icebḥen. Inzan n teqbaylit d wid yugten, d wid 

yemxalafen, yerna d imerkantiyen deg lemɛani-nsen. 

   Inzan d wid yesɛan azal d ameqqran deg umaḍal, xersum  deg tmetti taqbaylit, 

acku d timsirin n ddunit ay d-yemmalen ayen iqewmen, d wayen izelgen deg 

tikli n umdan i ddunit ; tamusni-nsen d tamusni n sswab, d alugen n tikli neɣ d 

aglam n wamek tteddun lumur.  

   Akken i d-yenna F. Bentolila (1993 : 7) : « Anzi d awal i d-yusan seg zzman 

aqbur, s yiles n yemɣaren, d awal i icerken yiwet n tmetti ».3 

   Anzi d inaw wezzilen i tmenna, yeččur d lmeɛna, yettiwzil i tmenna i wakken 

ad cfun akk medden fell-as, acku zik, imi ulac tira, tamusni n umdan ur teffal ara 

i tlisa n ccfawa, akken i tenna CH. SCHAPIRA (1999 :56) : « Anzi d tanfalit  i 

d-yekkan seg yidles aɣerfan ; yusa-d d anagi ɣef yiẓuran n uɣref i t-id-

yesnulfan,s  talɣa-ines d temsukt-ines*. Yessenfalay-d ayen i d-yettbinen zun d 

tidet tagejdant, d ayen ibanen  deg umeslay n uɣref. Lameɛna tanfalit-a, tezga 

tettas-d tecbeḥ s tmeɣrut* akked usḍefrimesla*. S umata, anzi d awezzlan maca 

macci dima, s umata anzi d tidet maca mačči mḥettem ad yili d tidet »4 

                                                      
3 « Le proverbe est une parole qui vient de loin, avec l’autorité du grand âge, une parole qui 
est le bien commun de toute une société ». 
4 «  Un proverbe est une expression d’extraction populaire qui témoigne de son origine par sa 
forme et sa structure. Il exprime ce qui apparemment une vérité  fondamentale, c’est-à-dire un 
truisme en langage familier, souvent orné, toutefois, d’allitération et de rime, il est 
généralement court, mais pas nécessairement ; il est généralement vrai, mais pas 
nécessairement »  
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    Anzi, ur d-yettili ara kan akka, icudd ɣer kra n tedyant neɣ ɣer ujerreb n 

tudert, dɣa d ayen  i t-yettɛawanen akken ad d-yessegzi tilufa n ddunit, rnu ɣur-s 

ad t-naf (anzi) d win i yuɣen deg tɣerma n umdan, akken i d-yenna Y. NACIB 

(1992 :13) : « anzi d yiwet gar tɣawsiwin i yuɣen deg tɣerma n umdan ; ad t-naf 

yessaɣ deg yidelsan yemxalafen ula deg yidelsan i yettemgadalen ma yella  

nesserwes  gar-asen ».5 

   Ma yella d M.  Sguenfle (2010: 151/ 152) yessegza-d anzi am wakka : « Am di 

tutlayin-nniḍen, anzi di tmaziɣt yettas-d s talɣa n tinawt tanfulmant. S wudem-a, 

yettuneḥsab neɣ yettwagzay zun d tirmi, d anagraw […] ihi, d tidet i d-ittekken 

seg tirmit yezdin imdanen. Ittas-d s talɣa tawezzlant d unamek, s umata i d-

yessemɛanen  kra yefren. Akka, anzi d tidet i bnan ɣef tirmitin n umdan. 

Tirmitin-a, zgant-d d allal i yes-nezmer ad t-negzu. Gar tulmisin n wanzi, yes-s 

yezmer umdan ad yegzu tilawt s kra kan n wawalen i d-yettasen s unamek 

arusrid (anagmaḍ) ».6 

   Ɣer taggara anzi d agerruj n tmusni, akk n tsekla taqbaylit, yessefk ɣef 

yemdananen ad ḥarben fell-as i wakken ad d-yeqqim i yineggura, akken i d-

yenna Ṛ. at Menṣur  (1994 :14) : « Deg tmettiyin i mazal sseqqdacen timawit, 

am tmetti taqbaylit, idles yettwabdared s wudem n tinawin i wumi ceffun i 

yettruḥun seg lǧil ɣer wayeḍ»7. 

                                                      
5 « Le proverbe est l’un de ces tenaces invariantes de la civilisation humaine. On le retrouve 
partout et toujours dans les cultures les plus diversifiées voire les plus opposées si on les 
compare les unes aux autres ». 
6 « Le proverbe en amazighe, comme dans les autres langues, se présente sous la forme d’un 
énoncé autonome. En tant que tel, il est appréhendé comme un tout, un système […] le 
proverbe est un vérité d’expériences, commune à tout un groupe social, exprimée, en une 
formule elliptique généralement imagée et figuré. Il s’agit donc d’une vérité qui s’appuie sur 
un fonds d’expériences humaines lui servant de cadre explicatif. L proverbe se caractérise par 
son aptitude à saisir la réalité, en peu de mots, à caractère figuré ». 
7 « Dans les sociétés à tradition orale, comme la société kabyle la culture est traduite par des 
sentences mémorisées et transmises fidèlement de génération en génération». 
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   Ihi anzi neɣ lemtel, d inaw, neɣ d tamsalt i yesɛan assaɣ d tɣawsiwin ay aɣ-d-

yezzin i wakken ad yishil usefhem n temsirt d lmeɛna n tekti  i nebɣa ad tt-

nesselmed. 
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2-Tabadut n umanzi 

    Amanzi deg tmaziɣt macci d win yemxalafen mliḥ ɣef wanzi, ad d-naf ula d 

netta d inaw wezzilen i tmenna, yeččur d lemɛani, ttawin-t-id medden seg zik i 

wakken ad d-mmlen ayen i izelgen d wayen i iqewmen deg tudert n yal ass…d 

timsirin n ddunit. Amanzi d inaw i icebḥen i tmesliwt, yerna d win i isehlen i 

ccfawat. 

   Aṭas n yimusnawen  akk yisegzawalen i iɛerḍen ad as-d-fken tabadut tufrint i 

umanzi, maca ur ssawḍen ara, imi yettcabi nezzeh ɣer wanzi, ama deg talɣa, 

ama deg wayen-nniḍen, yuɛer mliḥ i wakken ad yefreq yiwen gar-asen, ɣef 

waya  ad d-naf deg tutlayt n tefransist akken i d-tenna CH. SCHAPIRA 

(1999 :103) : « Amanzi, d awal i d-yessenfalayen yiwet n tidet n tirmit i d-

yekkan, s umata seg uɣref, tettuɣal d anzi deg kra n temnaḍt, i d-ittubedren. 

Amanzi ihi d anzi yettumersen deg yiwet n temnaḍt kan »8.  

   Yella wanda i nezmer ad d-nini asentel n umanzi yettili s umata deg tegnatin 

anda ara d-yemmeslay ɣef liḥala n tegnawt, neɣ deg leqdicat n tfellaḥt, yezmer 

ad d-yili ɣer tazwara n umeslay, neɣ ɣer taggara-s, s umata anamek-is d usrid.  

   Akken i d-yenna Arnaud : i d-tebder Schapira : « Amanzi, d yiwet n tesmilt* 

ddaw n wanzi, am wanzi yerza yiwet n tallit deg useggas (tasemhuyt*, agguren, 

tameɣra), diɣ akud i d-yettilin neɣ timsal n tfellaḥtt, neɣ tigitin yerzan yiwet n 

taɣult n urmud. Ihi imanziyen ad d-ilin d inzan n teɣda n liḥala n tegnawt neɣ n 

tfellaḥt ».9 

                                                      
8 « Le dicton est une sentence exprimant une vérité d’expérience, généralement d’origine 
populaire et passée en proverbe dans une région donnée. Le dicton serait donc un proverbe 
n’ayant cours que sur un territoire régional ». 
9 « Le dicton est une sous-catégorie du proverbe, il est comme un proverbe portant sur un 
moment de l’année (saison, mois ou fête) et le temps qu’il y fait ou les réalités agricoles qui 
sont liées(…) ou des faits caractéristiques d’une branche d’activité… ». 
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   Ma yella d Le grand Robert, ibder-it-id Berkai (2015 : 27) : « Amanzi d tafyirt 

i d-yessenfalayen neɣ i d-yemmalen yiwet n tikti tamatut, yiwet n  tmuli s talɣa n 

wanzi »10.  

   Neɣ akken i d-yenna Le petit Larousse, ibder-it-id Berkai (2015 : 

27) : « Amanzi  d awal aɣerfan, yuɣalen d anzi ».11 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
10 «  Phrase exprimant une pensée générale, une maxime sous une forme proverbiale » 
11 «  Sentence  populaire qui est passée en proverbe ».  



Aḥric n teẓri 
 

25 
 

3-Tignatin ideg d-qqaren anzi / amanzi 

      S umata anzi, ur yesɛi ara yiwet kan n tegnit n tmenna, sseqqdacen-t  i 

wakken ad frun tilufa i iḥuzen timetti, neɣ agdud, tikwal yettili ɣer tazwara n 

yinaw, tikwal-nniḍen ɣer taggara, qqaren-t daɣen akken ad wwten wiyaḍ s 

lemɛun, neɣ ad ten-nhun (ad asen-d-fken iwellihen). 

      Ma yella d amanzi sseqdacen-t medden mi ara tili taluft terza liḥala n 

tegnawt neɣ yiwet n taɣult n urmud. 

      Ad t-naf cerken deg kra n tlufa am : 

 -D allalen n usiweḍ n yizen ; 

-D  wid yettaken azal i tlufa n ddunit, yerna d wid i tent-iferrun ; 

-Mebla ma nettu, d wid i d-irennun ccbaḥa i umeslay. 

 

4-Tisekkiwin n wanzi / umanzi 

   Inzan d yimanzan n teqbaylit, ttassen- d s yiwet n talɣa seg zik, alammi d tura, 

d anect-a i ten-yeǧǧan ad idiren ɣer waṭas n tsutin mebla ma yella-d fell-asen 

ubeddel, ɣas akken ttasen-d s timawit. Taseddast n yinzan, neɣ talɣa-nsen d tin 

yemxalafen, seg wanzi ɣer wayeḍ. Ɣef waya ad d-naf  s umata kraḍ n tsekkiwin, 

anzi bu yiwen ufyir, anzi bu sin yefyar, akked  wanzi bu kraḍ n yefyar. S umata 

d ti i d tisekkiwin i nettaf s waṭas, yezmer ad d-naf tisekkiwin-nniḍen, maca 

macci d ayen i nettwali dima. 
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4-1-Anzi/amanzi bu yiwen wefyir 

   Deg tsekka-a*, ad d-naf imedyaten d wid yugten deg wammud-nneɣ. 

Immedyaten n tsekka-agi. 

MD 

 Ameyyez uqbel aneggez (47). 

 Abẓiẓ  d gma-s n ujrad (12). 

   Akken daɣen i nezmer ad d-naf deg tsekka-a, anzi/amanzi yebḍa ɣef sin n 

yiḥricen, anda aḥric wis sin yettili d akemmel n unamek n uḥric amezwaru, s 

unamek-nniḍen yessegzay-d  anzi/amanzi akken iwata. 

MD 

 Argaz ma ibekker, am lbaz ma iɣewwer (65). 

 Aylu ma yeččur, yebɣa isenned (90). 

   Deg yimedyaten-a i d-nefka, ur nezmir ara ad d-nini yiwen uḥric iman-is, acku 

ur yesɛi ara anamek, win yettmeḥsissen ur yezmir ara ad yegzu anamek n wanzi. 

Ɣef waya yettili-d beṭṭu n yinzan ilmend n unamek…anamek n wanzi ur yekmil 

ara s yiwen uḥric kan, ilaq ad d-ilin i sin i wakken ad negzu anamek-is akken 

iwata. 

4-2-Anzi /amanzi bu sin yefyar 

   Deg tsekka-a ad d-naf anzi/amanzi yettili d udus n sin yeḥricen, llan kra 

beddun s yiwen wawal, wiyaḍ ttfakkan s yiwet n tmeɣrut, llan daɣen zemren ad 

d-ilin beddun s yiwen wawal, yerna ttfakkan s yiwet n tmeɣrut 

   Inzan n tsekka-agi d wid yugten deg wammud-nneɣ. 
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MD 

 Imezwura ruḥen am itra 

 Ineggura ul ḥeṭṭren i kra (133). 

***** 

 Yir zzwaj tibudgelt axir 

 Yir lwaldin tigujjelt axir (242). 

   Deg yimedyaten-a, yal aḥric yekkmel iman-is, ama d aḥric amezwaru, ama d 

aḥric wis sin, ad d-naf  belli yal aḥric yesɛa anamek iman-is.  

4-3-Anzi/amanzi bu kraḍ n yefyar 

   Ta d talɣa-nniḍen i yebnan ɣef kraḍ n yefyar, yal afyir yesɛa anamek iman-is, 

d wid i nezmer ad ten-id-naf beddun s yiwen wawal, neɣ s yiwet n tmeɣrut, neɣ 

sɛan-ten i sin. Tasekka-a macci d tin i d-nemmuger s waṭas deg wammud-nneɣ. 

MD 

 Amger iḥeffu 

 Lmeẓber iḥeffu 

 Talḥaḥt tqeṭṭeɛ trennu (48). 

***** 

 

 Ṭṭbel g meɣres 

 Leɣna g tunes 

 Ani di ɣennimt a timecṭaḥin (216). 
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    Tisekkiwin-a n yinzan / imanzan am  tid n yinzan n tmurt n Leqbayel. Ɣef 

waya ad d-nini belli inzan ttemgaraden seg yiwen ɣer wayeḍ ilmend n wacḥal n 

yefyar i ɣef bnan, sɛan kraḍ n tsekkiwin, llant tiyaḍ, maca nekkni ad d-nebder 

kraḍ n tsekkiwin kan,  acku d tisekkiwin-a i yellan s waṭas deg wammud-nneɣ. 
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5-D anzi, neɣ d amanzi ? 

  Inzan akked d yimanzan d wid i wumi yettunefk wazal d ccan, seg zzman 

aqbur, xersum  deg tutlayin tiberraniyin, am tefransist, taspenyulit…imi aṭas n 

yiɛaruḍen d tezrawin i d-yellan akken ad ssawḍen ad ferqen gar wanzi akked 

umanzi. 

   Deg tutlayt tafransist ssawḍen akken ad ferqen gar wanzi akk d umanzi, maca 

deg tutlayin-nniḍen mazal leqdic akked unadi yettkemmil, deg wayen yerzan 

temgarda i yellan gar wanzi akk d umanzi. 

    Akken i d-yenna Berkai A. (2015 : 27) : « Deg tutlayt tafransist ɣas ferqen 

gar wanzi akked umanzi deg wayen yerzan amawal, macci d lḥal n teqbaylit, ula 

deg yiwet n tutlayt tarumanit am tespenyulit, isegzawalen imeqqranem n tutlayt-

agi am : le Robert, d Larousse ur ssawḍen ad ferqen gar snat-a n tnaktiwin* ».12 

   Ula d nekkni  deg tutlayt n tmaziɣt tamsalt-a d tin i aɣ-iceɣben, d tin i wumi 

nefka azal, nebɣa ula d nekkni ad nessaweḍ ad nefreq gar wanzi akk d umanzi, 

imi leqdicat ɣef waya macci d wid yugten. 

    Schapira Ch. (1999 : 103), tenna-d dakken : « Awal amanzi yettwasexdem am 

wakken d amegdu n  wanzi, yettwasegza-d deg kra n yisegzawalen am wanzi, 

seg wakken i as-yettcabi aṭas, aṭas n yiɛaruḍen i d-yellan i wakken ad d-afen 

ittewlen ara yessawḍen ad ssemgirden gar snat-a n tnaktiwin-a ».13 

                                                      
12 «  En français, même si l’on distingue lexicalement entre proverbe et dicton, ce n’est pas le 
cas en kabyle et même dans une langue romane comme l’espagnol, de grands dictionnaires de 
cette langue, le Robert et le Larousse, n’arrivent pas à faire le départ  entre ces deux notions ». 
13 «  Dicton fonctionne couramment  comme synonyme du proverbe. Dans le Dictionnaire de 
l’Académie  (1695) il était déjà définit comme : « proverbe, dit commun ». Cependant, étant 
donné que le terme a subsisté dans l’usage en parallèle avec  proverbe, de nombreuses 
tentatives ont été faites pour trouver des traits différentielles permettant de distinguer les deux 
types de formules ». 



Aḥric n teẓri 
 

30 
 

    Ɣef waya nextar adlis n Schapira Ch. i wakken ad d-yili d  win ara aɣ-yawin 

ɣer tririt i nuḥwaǧ, neɣ ɣer yiswi n tezrawt-nneɣ i yellan : d tamgarda yellan gar 

wanzi akk d umanzi, imi deg tmaziɣt ulac adlis i ixedmen leqdic yecban wa. 

      Ihi ma yella nuɣal ɣer Schapira CH. (1999 : 67), ad d-naf tenna-d belli ; 

nezmer ad d-nsentem d akken tanmegla uskil* / anmerwes* itteddu s tidet am 

usefren ufriz gar wanzi akked umanzi, dagi, meɛna tanakti uskil / anmerwes d 

tamaqqalt tettuɣal d ugur meqqren. Qḍeɛ ccek, ayagi akk dima d tamsalt n 

tbadut : nezmer ad tt-negzem deg rray, i nekkni nefra-tt, anzi d anmerwes, ma d 

amanzi d uskil. S wudem n tiẓri igemmaḍ n usesmel, ad uɣalen ihi yiwen ur ten-

ittagi, maca anect-a  ur yettaǧǧa ara wid yessemrasen tutlayt  ad ḥulfun s tinawt-

a taseklant am wakken d anzi, tanfalit-a tanmerwest am wakken d amanzi. 

Meɛna ma yella neqbel asefren n seɛɛu  anmerwes « amanzi », d anzi diɣ akken-

nniḍen, ma d kra n yinawen i nettara yal ass d inzan nutni yuzzel fell-asen 

wawal d imanzan. Maca yettbin-d yuɛer nezzeh ad tebḍud gar snat-a n tinawin, 

yemqaraben aṭas, ɣur-sen yiwet n tɣessa n tseddast, yiwen wassaɣ anamkan ma 

nressa ɣef usefren n wudem anmerwes, ɣef waya ilaq usexdem n yiwen n 

usefren ufriz-nniḍen yesɛan azal, ad d-yernu s udem anmerwes, akken ad 

nessemgired akken iwata gar wanzi d umanzi. 

  Ihi da ad negzu belli nezmer ad nefreq anzi akked d umanzi s  usefren* ufriz 

uskil / anmerwes, lmeɛna-s : anzi d anmerwes, ma yella d amanzi d uskil. 

   Maca attwel-a iman-is macci d win i yesseqnaɛen, ilaq usefren-nniḍen ufriz i 

wakken ad aɣ-d-iban webrid akken iwata. 

  Ɣef waya tenna-d Schapira CH. (1999 : 69), dakken Greimas (1960) akked 

Kleiber (1994) : «  xedmen yiwen usismel anda i d-bedren assaɣen  yellan gar 
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wanzi akked d umanzi d wamek i nezmer ad nefreq gar snat-a n tnaktiyin »14 

ihi : 

- i snat n tnaktiyin mmalent-d inawen iwsiyanen ; 

-tuget n yinzan ttmeslayen-d ɣef umdan s umerwes ;  

- kra n tinawin n yinzan ttmeslayent-d srid ɣef umdan : tinawin-a,  ɣas akken d 

tuskilin, ula d nutenti d inzan ; 

-inawen uskilen i  ur d-nettmaslay ara ɣef umdan ad ilin d imanzan 

-wid yesɛan anamek awsiyan uskil ur ttmeslay ara srid  ɣef umdan, maca zemren  

ad d-mmeslayen fell-as s umerwes ilaq ad d-ttwaḥsaben deg usaka  amezwaru d 

imanzan, deg wis sin  d inzan. 

   Ihi ɣer taggara n umeslay, d wakken i d-negza deg udlis n Schapira CH. llan 

sin yisfernen ufrizen akken ad d-nefreq gar wanzi akk d umanzi : 

1-Anzi d anmerwes, amanzi d uskil ; 

2-Anzi yettmeslay-d ɣef umdan, amanzi ur d-yettmeslay ara ɣef umdan. 

 

 

 

 
                                                      
14 « Ils ont établi les relations entre proverbes et dictons : 
-les deux notions désignent des énoncés génériques ; 
-la plupart des proverbes s’appliquent à l’être humain par le biais de la métaphore ; 
-certains énoncés proverbiaux, s’appliquent littéralement donc directement à l’être humain ; 
ces énoncés, bien que littéraux, sont eux aussi des proverbes ; 
-les énoncés littéraux qui  ne s’appliquent pas à l’homme seraient des dictons. 
-ceux qui présentent un sens générique littéral qui ne réfère pas à l’être humain, mais 
permettent aussi une application métaphorique à l’homme, doivent être considérés dans le 
premier cas comme des dictons, et dans le second comme des proverbes » 
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6-Tasnamka  

    D aḥric n tesnilest i d-yelhan s uzraw n unamek n wawalen, akked d 

wassaɣen gar wawalen-a.  
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 Tazwart 

     Deg weḥric-a ad neɛreḍ i wakken ad d-naf tamgerda yellan gar wanzi akk d 

umanzi deg wayen yerzan anamek. 

   1)  I wakken ad d-iban usismel-a i nexdem gar wanzi akk d umanzi, ad neg 

yiwen n ufraẓ i tinawin yellan deg wammud-nneɣ, anda ara nebḍu anzi akked 

umanzi ilmend n sin n yisfernen : 

- (+H) yettmeslay-d ɣef umdan (d anzi), (-H) ur d-yettmeslay ara ɣef umdan (d 

amanzi); 

- (+M) d amerwes (d anzi), (-M) macci d amerwes/d uskil (d amanzi). 

2) Ma yella d asfern-nniḍen d tarrayt n S. Munoz :  

   Anda i d-tenna d akken amanzi yecbeḥ, yerna yettmeslayed ɣef liḥala n 

tegnawt neɣ ayen i icudden ɣer tfellaḥt. 

    Deg uḥric-a ad neg tesleḍt tasnamkant i  245  n tinawin yellan deg wammud i 

wakken ad nwali ma yella nezmer ad naf tamgarda deg teqbaylit gar snat-a n 

tewsatin neɣ ala. 
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1-Aserwes gar wanzi d umanzi ilmend n yisefrnen 

                           Anmerwes /uskil 

 

1-A bu tcacit, argaz newwi-t→ (+H), (+M) : d anzi. 

2-A necrured, a neḥrured, a neklu tikli ukured→ (+H), (+M) : d anzi. 

3-Array n sibbus i ixlan axxam-is g lyali→ (+H), (+M) : d anzi. 

4-A rray n sibbus i ixlan meyya d tamurt→ (+H), (+M) : d anzi. 

5-A ṭṭir benner deg tegnaw, ul ttafeg, ul ttrus→ (+H), (+M) : d anzi. 

6-A tuzyint n lyali, g ṣṣif izyan ula d aydi→ (+H), (+M) : d anzi. 

7-A win i iheddren d wi fehmen, a win ikkaten g wid iseglafen→ (+H), (+M) : d 

anzi. 

8-A win i ijebbden amrar, ixef-is a da ɣur-i→ (+H), (+M) : d anzi. 

9-A win i ikesben taḥbult, ur d akufi, ur d taḍuṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 

10-A yemma ttwaqdeɣ deg lkaf, umma aɣyul yettwaxlaf→ (+H), (+M) : d anzi.  

11-Abruɛ-is g ubellaɛ, netta yettmenni ddellaɛ→ (+H), (+M) : d anzi. 

12-Abẓiẓ d gma-s n ujrad→ (+H), (+M) : d anzi. 

13-D acu i d zzman-ik a bu dekkar, akka seg wasmi i d-nekker→ (+H), (+M) : d 

anzi. 

14-D acu i ak-ixussen, ay aɛeryan, yenna-as : d tixutam ay aḥeẓbuṭ→ (+H), 

(+M) : d anzi. 

15-Ad d-ččeɣ ddekkar ɣef ddemmar, wala abakur n ddula n Ɛemmar→ (+H), 

(+M) : d anzi. 
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16-Ad  wwteɣ leḥnak-iw s yimceṭ, umma aqerdac ad yecceṭ→ (+H), (+M) : d 

anzi. 

17-Adfel g durar, ssem-is g sswaḥel→ (-H), (-M) : d amanzi. 

18-Aɣilas d aɣilas, besseḥ imi-s yettfuḥ→ (+H), (+M) : d anzi. 

19-Aɣrum d acuraq yerna aḥraq→ (+H), (+M) : d anzi. 

20-Aɣyul lɛali, yettnuzu ɣali→ (+H), (+M) : d anzi. 

21-Aɣyul usuki, ass-a ay d-yuki→ (+H), (+M) : d anzi. 

22-Aḥeyyel axir uqeyyel→ (+H), (-M) : d anzi. 

23-Akeccuṭ i tḥeqreṭ, d wina ak-isdraɣlan→ (+H), (+M) : d anzi. 

24-Akka d udem, akka d Sidna Adem→ (+H), (+M) : d anzi. 

25-Aleqqim, aleqqim, taẓallit teqqim→ (+H), (+M) : d anzi. 

26-Alɣem, ur yettwali ara tiwwa-s→ (+H), (+M) : d anzi. 

27-Almi yeḥma wuzzal iqqim yettazal→ (+H), (+M) : d anzi. 

28 -Am uṭufan yeɣɣan amɣar→ (+H), (-M) : d anzi. 

29-Am ḥayeṭ, am ẓayeṭ, anwa  yerren ɣef wayeṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 

30-Am seksu ddaw  texsayt, leḥmu tiẓayt→ (+H), (+M) : d anzi. 

31-Am tmes ddaw  walim→ (+H), (+M) : d anzi. 

32-Am tqemmuct-is, am tarkast-is→ (+H), (+M) : d anzi. 

33-Am ukured deg fan→ (+H), (+M) : d anzi. 

34-Am wi ruḥen ad yagem aman g uɣerbal→ (+H), (-H) : d anzi. 

35-Am wi isnumen timẓin i weɣyul→ (+H), (+M) : d anzi. 

36-Am wi ṭṭamaɛen ddhan deg uḥuli→ (+H), (+M) : d anzi. 
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37-Am wi zerɛen deg yiɣẓer→ (+H), (+M) : d anzi. 

38-Am wi ḥekkun lhem-is i leɛyal n bab-as→ (+H), (+M) : d anzi. 

39-Am win i iceṭḥan i tallast→ (+H), (+M) : d anzi. 

40-Am wan isdurruqen iṭij s uɣerbal→ (+H), (+M) : d anzi. 

41-Am win yesɛan zher-is yettruẓ ablaṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 

42-Am win i iceṭḥen i uderɣal→ (+H), (+M) : d anzi. 

43-Am win yeččan, am win yelsan, am win iɛekkan, d yiwen ubrid ay kkan→ 

(+H), (-H) : d anzi. 

44-Am wen yesɛan aɛenquq, am win n ulɣem, ur d-ihedder awal, ḥaca 

tileqqem→ (+H), (+M) : d anzi. 

45-Amaẓuẓ d aneggaru n lehẓuẓ→ (+H), (+M) : d anzi. 

46-Amaẓuẓ yessufuɣ-d akaẓuẓ→ (+H), (+M) : d anzi. 

47-Ameyyez uqbel aneggez→ (+H), (+M) : d anzi. 

48-Amger iḥeffu, lmeẓber iḥeffu, talḥaḥt tqeṭṭeɛ trennu→ (+H), (+M) : d anzi. 

49-Amger yettɛayab lmeẓber→ (+H), (+M) : d anzi. 

50-Amillus ul izmir i lḥeml-is, ittɛebbi aberjaɣlal ɣef yiri-s→ (+H), (+M) : d 

anzi. 

51-Amqerqur yezdeɣ, tasekkurt tettecrurud→ (+H), (+M) : d anzi. 

52-Amyaf, amyaf, win i ixedmen kra ad t-yaf→ (+H), (-M) : d anzi 

53-Anis i yettfaka usekkud-ik, ay tettfaka tmusni-ik→ (+H), (+H) : d anzi. 

54-Anis i tessaɣeḍ aferṭas ad yefsax→ (+H), (+M) : d anzi. 
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55-Anida ṭemɛeɣ ad nseɣ, ilaq nsiɣ i ccer→ (+H), (-M) : d anzi. 

56-Anis qqaren Llah ibarek, dina ay ibrek→ (+H), (+M) : d anzi. 

57-Anis tekkit i Tgubba d tasawent→ (+H), (+M) : d anzi. 

58-Anis i d-zedmeɣ, i d-tessqucmeṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 

59-Anis tekka meɛza,  tekka yelli-s→ (+H), (+M) : d anzi. 

60-Argaz d argaz, lukan s lqama n ulezzaz→ (+H), (-M) : d anzi. 

61-Areg lakmam, lḥakma axxam→ (+H), (+M) : d anzi. 

62-Argaz d tafat, tameṭṭut d tallast→ (+H), (+M) : d anzi. 

63-Argaz d tamda, tameṭṭut d targa→ (+H), (+M) : d anzi. 

64-Argaz d tiqit, tameṭṭut d tabaqit→ (+H), (+M) : d anzi. 

65-Argaz ma ibekker, am lbaz ma iɣewwer→ (+H), (+M) : d anzi. 

66-Argaz ma igig, ma iḥerrek rnu seddu-t→ (+H), (+M) : d anzi. 

67-Argaz s nnif, macci s lqama→ (+H), (-M) : d anzi. 

68-Asenduq lmeɣluq, ḥaca Rebbi i d lmeɛlum→ (+H), (+M) : d anzi.   

69-Asmi neqsen yimensawen, nebtan wulawen→ (+H), (-M) : d anzi. 

70-At uxxam mratan, at beṛṛa am itra→ (+H), (+M) : d anzi. 

71-Awal ddaw ubrid, wayeḍ sennig ubrid, leqrar-is d abrid→ (+H), (+M) : d 

anzi. 

72-Awal amerzag, ibeṭṭu iḥbiben→ (+H), (-M) : d anzi. 

73-Awal imiziḍ iswa ddiyya, awal amerzag isseɣlay g dderya→ (+H), (+M) : d 

anzi. 

74-Awal-iw yeswa xemsin, hedreɣ-t i win ur t-nessin→ (+H), (+M) : d anzi. 
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75-Awal, sin, yewweṭ xemsin→ (-H), (+M) : d anzi. 

76-Axxam ɣur-i, nekk bezgeɣ→ (+H), (+M) : d anzi. 

77-Ay afus-iw ul xeddem lefsad, ay ul-iw ur taged→ (+H), (-M) : d anzi. 

78-Ay azebbuc n uẓrar, umma ilili  ittleqqim→ (+H), (-M) : d anzi. 

79-Ay din d aqetmir lukan ay yetmir→ (+H), (+M) : d anzi. 

80-Ay ɛqel lheẓ siwa lheẓ→ (+H), (+M) : d anzi. 

81-Ay telhiṭ ay azɣal, lukan ay tessacayet→ (-H), (+M) : d anzi. 

82-Ay uccen i belɛen tagursa, leḥkem taggara→ (+H), (+M) : d anzi. 

83-Ay udem ukerrembiṭ, d-iɣmin g uberṭiṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 

84-Ay urqim werɛad neqqim→ (+H), (+M) : d anzi. 

85-Aydi yettawi-t wasif, yeqqar tiẓurin→ (+H), (+M) : d anzi. 

86-Ayen heddren iqellalen, ay heddren ibuqalen→ (+H), (+M) : d anzi. 

87-Ayen iḥemmel wul-im, di ddu uṭar-im→ (+H), (+M) : d anzi. 

88-Ayen tgit, ay tɛeccit→ (+H), (+M) : d anzi. 

89-Ayen tzeɛreṭ ara tafet→ (+H), (+M) : d anzi. 

90-Aylu ma yeččur, yebɣa di senned→ (+H), (-M) : d anzi. 

91-Aẓar iẓuran, ihudd g lqaɛ n waman→ (-/+H), (+M) : d anzi. 

92-Aẓar, aẓar, teɣmiṭ a bibras→ (+H), (-M) : d anzi. 

93-Azgar ittekrutti ɣef uɛebbuṭ-is→ (+H), (+M) : d anzi. 

94-Bab lɛers iɛerres, amehbul ittwaherres→ (+H), (+M) : d anzi. 

95-Belleɛziz d amerzag, ajellab-is d imiziṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 
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96-Bennuɣ i wi yettmellisen, heddreɣ i wi yettmeḥsisen→ (+H), (+M) : d anzi. 

97-Bu ddhan cceɛt teɣɣa-t→ (+H), (+M) : d anzi. 

98-Bu snat, yiwet teffeɣ→ (+H), (+M) : d anzi. 

99-Buleqqim di qqim, bu tṣebbaṭin di rruḥ→ (+H), (+M) : d anzi. 

100-Cceǧra tekna s lḥebb i d-turew→ (+H), (+M) : d anzi. 

101-Ccer deg texxamt, nneffxa deg teɛmamt→ (+H), (+M) : d anzi. 

102-D acu i  ak-yeǧǧan ay amqerqur baɣir tiṭartin ? D  ajallab n tmeddwatin→ 

(+H), (+M) : d anzi. 

103-D acu i teddureṭ ay adarɣal ? D tafat→ (+H), (+M) : d anzi. 

104-D acu i trebḥeṭ ay aqerraṭ, ul d rrxa, ul d sebbaṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 

105-D ɛemmi-ik i d lhem-ik→ (+H), (+M) : d anzi. 

106-D iberkanen ay tfakan aman→ (+H), (+M) : d anzi. 

107-Di ddur, di ddur, ul yufi, di qqel i yirden ukufi→ (+H), (+M) : d anzi. 

108-D imawlen n wayla ay tettaɣ tawla→ (+H), (+M) : d anzi. 

109-Ddunit teddewwir am uḥbul deg fan→ (+H), (+M) : d anzi. 

110-Deɛɛuɣ deg mu ssenda tersa-d deg texsayt→ (+H), (+M) : d anzi. 

111-Ddeqqa  wuzzal, wala yir awal→ (+H), (+M) : d anzi. 

112-Ad tzegreṭ asif yessawalen, wala win ul isawalen→ (+H), (+M) : d anzi. 

113-Ečč drus, tasɣeṭ lmus→ (+H), (-M) : d anzi. 

114-Ečč imi, tsedqeṭ imi→ (+H), (-M) : d anzi. 

115-Kkes-d deg ucamar-is, tbexxert-as→ (+H), (+M) : d anzi. 
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116-Eɣɣ aɛezri, ul teɣɣa ula sidi-is→ (+H), (+M) : d anzi. 

117-Ɛuhdeɣ taguni deg sberbar, ama yezzegzu, ama yeqqur→ (+H), (+M) : d 

anzi. 

118-Ɛemmi yeɛmayi, xali yexlayi→ (+H), (+M) : d anzi. 

119-Fell-i d acriḥ, fell-ak d ajenwi→ (+H), (+M) : d anzi. 

120-Ger taɣenǧawt ilmend uqamum-ik→ (+H), (+M) : d anzi. 

121-Gma-k d gma-k, ma yella ul ak-tewwi lḥenna, ad tewwi lemɛerra→ (+H), (-

M) : d anzi. 

122-Ḥedd d afeqqad, ḥed d aneqqad→ (+H), (-M) : d anzi. 

123-Ḥedd izwej ilejlej, wayeṭ yuɣ-itent ɣel taggara n imejji→ (+H), (+M) : d 

anzi. 

124-Heddreɣ i daxel, fehmen di berra→ (+H), (+M) : d anzi. 

125-Ičča ɛeẓẓi, yerẓa aṭebsi→ (+H), (+M) : d anzi. 

126-Iffeɣ-d ujgu deg umagraman→ (+H), (+M) : d anzi. 

127-Iɣeb umcic, zrergen iɣerdayen→ (+H), (+M) : d anzi. 

128-Ikkat aɣyul idduri taberda-s→ (+H), (+M) : d anzi. 

129-Ikrez-it uzger, ičča-t uɣyul→ (+H), (+M) : d anzi. 

130-Ilef n ṭagiṭ, yečča-t yiṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 

131-Imɛerres yettwaɛares, imharres yettwahares→ (+H), (+M) : d anzi. 

132-Imezwura ruḥen am itra, ineggura ull ḥeṭren i kra→ (+H), (+M) : d anzi. 

133-Imi ma yezzem, ul tkecmen yizan→ (+H), (+M) : d anzi. 

134-Immug am ubuqqel yerna yekkes-as uzanun→ (+H), (+M) : d anzi. 
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135-Immut ixebbec, idder ixebbec→ (+H), (+M) : d anzi. 

136-Inna-as wuccen : a wi rren lexrif xerfayen, ccetwa yumayen→ (+H), (+M) : 

d anzi. 

137-Inna-as wuccen : a win yufan ccetwa  i tettesgray meyya→ (+H), (+M) : d 

anzi.  

138-Inna-as wuccen : tkelḥeṭ-iyi tikkelt neɛl bu yemma-ak, ma yella tkelḥeḍ-iyi 

tikkelt tis snat neɛl bu yemma→ (+H), (+M) : d anzi. 

139-Irden irgazen, argaz lɛula→ (+H), (+M) : d anzi. 

140-Irfed aḥuli yerṭa-tt-id, inna-as: rnum-iyi-d taɣaṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 

141-Irfed uḥeddad afṭis ilmend  mmi-s→ (+H), (+M) : d anzi. 

142-Irgazen d ismawen, macci d udmawen→ (+H), (+M) : d anzi. 

143-Iruḥ am temẓin yečča uɣyul→ (+H), (+M) : d anzi. 

144-Iruḥ i tmurt izerqaqen, yewwi-d taderɣalt→ (+H), (+M) : d anzi. 

145-Iseɛdiyen  di fgen am itra, imcumen ul ḥeṭren i kra→ (+H), (+M) : d anzi. 

146-Ishel ukruci deg ufus lɣaci→ (+H), (+M) : d anzi. 

147-Iteddu yesḥuṭḥuṭ, yewwi-d tacuyt n wuṭuṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 

148-Itneqlab am lyali→ (+H), (+M) : d anzi. 

149-Itneqlab am uḥḍil  waɣrum→ (+H), (+M) : d anzi. 

150-Itru ublaṭ, issusem ubersasiw→ (+H), (+M) : d anzi. 

151-Ittuɣ ɛemmi d umliḥ, yerna leɛma werriḥ→ (+H), (+M) : d anzi. 

152-Iwzan uqbel icilewwen→ (+H), (+M) : d anzi. 

153-Ixef-iw d ini, wi yebɣan yinni→ (+H), (+M) : d anzi. 
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154-Ixelleṭ ceɛban d remṭan→ (+H), (+M) : d anzi. 

155-Irgazen twaṭafen deg wacciwen, irgazen twaṭafen deg yilsawen→ (+H), 

(+M) : d anzi. 

156-Iẓra inebgiwen, yebra i lal n uxxam→ (+H), (+M) : d anzi. 

157-Kra i telwiḥt, kra i terwiḥt→ (+H), (+M) : d anzi. 

158-Kra yella, kra yerna→ (+H), (+M) : d anzi 

159-Kul akeccuṭ s duxxan-is→ (+H), (+M) : d anzi. 

160-Laɛyaṭ yellan ɣef wuccen, yuɣal ɣef umeksa→ (+H), (+M) : d anzi. 

161-Lala ḥaraza, teɣleb lala karaza→ (+H), (-M) : d anzi. 

162-Laman wwin-t waman→ (+H), (+M) : d anzi. 

163-Lamana fell-as ay terɣa tgerfa→ (+H), (+M) : d anzi. 

164-Lbaz d lbaz, lɛec-is d isɣaren→ (+H), (+M) : d anzi. 

165-Lɛers yiwen wass, aḥebber-is aseggas→ (+H), (+M) : d anzi. 

166-Lehdir n uqemmuc, am win imezzin aqbuc→ (+H), (+M) : d anzi. 

167-Lehdur d azlaf, macci d aɛlaf→ (+H), (+M) : d anzi. 

168-Leḥrir s tezzut→ (+H),(+M) : d anzi. 

169-Lekdeb imzenneq, ṭṭas yerrez, zzit iɛelleq→ (+H), (+M) : d anzi. 

170-Leqdic n tqadacin, cciɛa n temrabṭin→ (+H), (+M) : d anzi. 

171-Lferx ur isselqeṭ baba-s→ (+H), (+M) : d anzi. 

172-Lhedra n umɣar tfuḥ am leɣbar→ (+H), (+M) : d anzi. 

173-Lḥara tebrez tenneṭ, amzur yeksa yemcet, aɣrum yewwa semmeṭ, win 

iminnuɣen yesseṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 
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174-Lhem yesɛa iṭaren, rbeḥ iɛelleq deg yimasmaren→ (+H), (+M) : d anzi. 

175-Lqayed yeṭṭes, iqjan sseglafen→ (+H), (+M) : d anzi. 

176-Lwiz yettigzil, uzzal yettikmil→ (+H), (+M) : d anzi. 

177-Lxedma lxuddem, cciɛa lḥukam→ (+H), (+M) : d anzi. 

178-Lxedma n yimawlen, am win i ixebṭen deg waman→ (+H), (+M) : d anzi. 

179-Lxedma ucanṭi, cciɛa yewwi-tt umarkanṭi→ (+H), (+M) : d anzi. 

180-Lxiṭ, lxiṭ, di bnuṭ lḥiṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 

181-Ma ɛejlent ṭerfent, ma ṭewlent neṣfent→ (+H), (+M) : d anzi. 

182-Ma tufiṭ yiwen yerkeb akeccuṭ, inna-as : mebruk d aɛudiw→ (+H), (+M) : d 

anzi. 

183-Menhu mi cekren a tislit ?d yemma teḥṭer nanna→ (+H), (+M) : d anzi. 

184-Mi yeɣli wayug, ccaṭen ijenwiyen→ (+H), (+M) : d anzi. 

185-Meyya keccment, myya tteffɣent→ (+H), (+M) : d anzi. 

186 -Nefxa waɣyul deg ddamus→ (+H), (+M) : d anzi. 

187-Nekkni nettḥebbir, Rebbi yettdebbir→ (+H), (+M) : d anzi. 

188-Nnuɣen imneṭra ɣef yiṭes lǧameɛ→ (+H), (+M) : d anzi. 

189-Nuhheɣ-tt ɣef yizuqaq, teqqel ɣer leswaq→ (+H), (+M) : d anzi. 

190-Qbel a yelli zimer, xem-as ziker→ (+H), (+M) : d anzi. 

191-Rbeḥ deg yal amkan, lhem deg yiwen umkan→ (+H), (+M) : d anzi. 

192-Rrḥa tezzeṭ, aren ulac→ (+H), (+M) : d anzi. 

193-S berra yecbeḥ yerqem, s daxel yerka→ (+H), (+M) : d anzi. 
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194-Seksu iqelleɛ, aɣrum ibelleɛ→ (+H), (+M) : d anzi. 

195-Sser am uɛeqqa n yirden→ (+H), (+M) : d anzi. 

196-Swiɣ aman imzidgen uqbel ad d-sɛuɣ dderya→ (+H), (+M) : d anzi. 

197-Tbeɛ akeddab alamma d tawwurt n uxxam→ (+H), (+M) : d anzi. 

198-Tacuyt tufa taseksiwt-is, fiḥel taqeffalt→ (+H), (+M) : d anzi. 

199-Taṭsa iǧǧa-tt-id uɣyul→ (+H), (+M) : d anzi. 

200-Tafukt n meɣres tettaɣ g ɣes→ (-H), (+M) : d amanzi. 

201-Tamɛayt deffir imensi→ (+H), (+M) : d anzi. 

202-Tameṭṭut d llsas, argaz d ajgu alemmas→ (+H), (+M) : d anzi. 

203-Tameṭṭut mu meqqyes, teɣleb ṭṭaleb bu kares→ (+H), (+M) : d anzi. 

204-Taṣeṭṭa terreẓ ɣef wayen  d-turew→ (+H), (+M) : d anzi. 

205-Tasusmi teɣleb tamusni→ (+H), (+M) : d anzi. 

206-Tella dderya tessetlaf, tayeṭ tessexlaf→ (+H), (+M) : d anzi. 

207-Temlaqa mu urejruj, d mu uledda→ (+H), (+M) : d anzi. 

208-Temlaqa tmes d waṭu→ (+H), (+M) : d anzi. 

209-Tewweṭ tafukt i lqaɛ ubuqqel→ (+H), (+M) : d anzi. 

210-Ticraṭ s idamen, leḥbab s idrimen→ (+H), (+M) : d anzi. 

211-Ttruḥun wudmawen, ttɣimen yismawn→ (+H), (+M) : d anzi. 

212-Ttwaɛqalen yirden deg ssuq→ (+H), (+M) : d anzi. 

213-Ttuɣ aɣrum d arqaq, yerna-as uḥraq→ (+H), (+M) : d anzi. 

214-Ttuɣ ɛemmi d umliḥ, terna-as leɛma werriḥ→ (+H), (+M) : d anzi. 
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215-Txeddem g tament ur tleḥḥes→ (+H), (+M) : d anzi. 

216-Ṭbel deg meɣres, leɣna deg Tunes, anda ara tɣennim-t a timecṭaḥin→ (+H), 

(+M) : d anzi. 

217-Teḥṣel taḍut deg unexxal→ (+H), (+M) : d anzi. 

218-Temẓi txeddem ɣef temɣer, temɣer txeddem ɣef leqber→ (+H), (+M) : d 

anzi. 

219-Ṭṭir ma yeffeɣ ayetma-s yettwac→ (+H), (+M) : d anzi. 

220-Uccen ur ičča gma-s→ (+H), (+M) : d anzi. 

221-Ul d-ǧǧan imezwura ayen ara ad d-afen ineggura→ (+H), (+M) : d anzi. 

222-Ul iṭehher Ɛatman, ul izwiǧ Sliman→ (+H), (+M) : d anzi. 

223-Ul iteddu uṭar alama yella uẓar→ (+H), (+M) : d anzi. 

224-Ul ṭelluɣ tagercalt, ul neqben yefrax→ (+H), (+M) : d anzi. 

225-Ulac taṣeṭṭa, ul ihuz waṭu→ (+H), (+M) : d anzi. 

226-Ul tett lebṣel, ul ḥeṣṣel→ (+H), (+M) : d anzi. 

227-Ul ttamen, ul xadeɛ→ (+H), (-M) : d anzi. 

228-Win iɣzan tasraft i gma-s ad iɣli deg-s→ (+H), (+M) : d anzi. 

229-Win iḥub wayur, d acu d-rnan yitra→ (+H), (+M) : d anzi. 

230-Win iṭalaben iɣi, ur iṭaffer ula d agdur→ (+H), (+M) : d anzi. 

231-Win ur ijerben tasa, ad d-ines anda nansa→ (+H), (+M) : d anzi. 

232-Win ur nessin ixiṭ, isekmel i lxiṭ→ (+H), (+M) : d anzi. 

233-Win yebɣan aɛdaw, yerǧu ayaw→ (+H), (+M) : d anzi. 
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234-Win ceɛfan izerman, yettaged isaɣwen→ (+H), (+M) : d anzi. 

235-Win ferqen sin, am win yeɣɣan settin→ (+H), (+M) : d anzi. 

236-Win iɣelben yeryazen, ur ittekkes irkasen→ (+H), (+M) : d anzi. 

237-Wi yeččan aqedduḥ, ad d-ibedd ɣel dduḥ→ (+H), (+M) : d anzi. 

238-Yečča almi yerwa, inna-as : tmelleḥ→ (+H), (+M) : d anzi. 

239-Yewweṭ ɣel tala, ul d-yeswi→ (+H), (+M) : d anzi. 

240-Yexdem leɛjeb, yerna yeḥjeb→ (+H), (+M) : d anzi. 

241-Yir zzwaj tibudgelt axir, yir lwaldin tigujjelt axir→ (+H), (+M) : d anzi. 

242-Yiwen yeqqar-as : a nger-iw, wayeṭ yeqqar-as : acḥal tarwa-k ?→ (+H), 

(+M) : d anzi. 

243-Yuker ḥeṭreɣ, iggul umneɣ→ (+H), (+M) : d anzi. 

244-Yusa-d Ɛeyyac, yuɣal d anebbac→ (+H), (+M) : d anzi. 

245-Zzwej berrḍa, lḥert berrwa→ (+H), (+M) : d anzi. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Igemmaḍ 

      Ilmend n sin-a n yisfernen nessawe

-tuget n tinawin d inzan : 243

-drus n tinawin i yellan d imanzan
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a n yisfernen nessaweḍ ad d-naf dakken : 

: 243→  99,2 % ; 

drus n tinawin i yellan d imanzan : 2 →  0.8  %. 

 

99,8%

0.8%

inzan imanzan
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2-Aserwes gar wanzi d umanzi ilmend n usismel n S. Munoz  

    Asfern i neḍfer i tikkelt tamezwarut macci dima  yelha neɣ yesḥa, akken i d-

tenna Schapira CH. (1999 : 103) : « …ur neqbil ara yakan seg tama-nneɣ sin n 

yisfernen igejdanan i d-yettunafkan almi d tura i d-yeqqaren dakken : 

-Anzi d anmerwes, amanzi d uskil ; 

-Anzi yettmeslay-d ɣef umdan, amanzi ur d-yettmeslay ara srid ɣef umdan »1 

     Ɣef waya nuɣal ɣer yiwen usefren-nniḍen i wakken ad nefreq akken iwata 

gar wanzi akk d umanzi, wa d yiwen usefren i d-yeqqaren dakken : 

« Amanzi yettmeslay-d ɣef tigitin yerzan yiwet n taɣult n urmud, neɣ ayen 

icudden ɣer liḥala n tegnawt akk d tfelaḥt, yerna yettas-d yecbeḥ s tmeɣrut akk d 

usḍefrimesla »2, akken i d-tenna S. Munoz i d-yebder A. Berkai (2015 : 28). 

Tinawin i yellan d imanziyan ilmend n tarrayt n S. Munoz d ti : 

-Adfel g idurar, ssem-is g sswaḥel (17) ; 

-Tafukt n meɣres, tettaɣ g ɣas (200). 

  

 

 

                                                      
1 « …Nous avons rejeté déjà, pour notre part, les deux principaux critères différentiels 
proposés jusqu’ici, à savoir : 
-proverbe métaphorique, dicton littéral ; 
-proverbe parlant de l’homme, dicton ne référant pas directement à l’être humain ». 
 
2 « …Une parémie populaire qui adopte fréquemment une forme poétique pour transmettre 
tout un code du savoir-vivre, du savoir-faire applicable aux situations très concrètes » (2000 : 
102) comme la météo, les activités traditionnelles (agriculture, élevage, chasse…) et diverses 
croyances reflétant la vision du monde d’une communauté humaine » 
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Igemmaḍ 

    Deg usismel i nexdem ilmend n tarrayt n S. Munoz nufa-d dakken anager  

snat (2) n tinawin  deg wammud-nneɣ i yellan d imanzan, lmeɛna-s 99% d 

inzan, 1% d imanzan. 

 

 

GM 

    Deg snat-a n tarrayin i neḍfer nessaweḍ ɣer yiwet n tamawt, nufa-d dakken 

anager sin n yimanzan i yellan deg wammud-nneɣ :  

-Adfel deg idurar, ssem-is deg sswaḥel (17) ; 

-Tafukt n meɣres, tettaɣ deg ɣas (200). 
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     Tazrawt-nneɣ terza tagmert n yinzan n taddart « Ɛeqqar » deg temnaḍt n 

« Weqqas » akk d tazrawt tanasnanzit akked  i tḥawact-a n yinzan, negmer-d 

245 n tinawin, yemxalafen gar yinzan d imanzan. Nufa-d deg-sen aṭas n 

tsekkiwin yemgaraden, anda i d-nemmeslay s telqi fell-asent deg uḥric n teẓri. 

    Leqdic-nneɣ yewwi-d awal ɣef  yinzan akked yimanzan, anda d-nefka 

tibadutin i yal yiwen deg-sen s telqi, rnu ɣur-s nefka-d tisekkiwin n wanzi / 

umanzi, d tegnatin ideg i tnesseqdec deg tmeslayt, syin akkin nefka-d ittewlen i 

aɣ-iɛawnen i wakken ad nefreq gar wanzi akked umanzi, umbɛad nexdem-asen 

aserwes. Ma yella deg uḥric n tesleḍt nexdem tesleḍt tasnamkant i tinawin yellan 

deg wammud-nneɣ, imi anager deg unamek akk d yisental i tella temgarda, uma 

deg tseddast meḥsub ulac tamgarda, i wakken ad nessaweḍ ad nefreq gar wanzi 

akked umanzi. 

     Deg tesleḍt i nga i wammud-nneɣ neḍfer snat n tarrayin,  i snat yid-sent nufa-

d  igemmaḍ kif-kif, yerna d tinawin i nufa deg tarrayt tamezwarut, i nufa deg 

tarrayt tis snat : 

 -inzan : 99,2% ; 

-imanzan : 0.8%. 

      Ma yella nmuqel akken iwata ad naf  belli ttmeslayen-d ɣef  liḥala n 

tegnawt, yerna ussan-d s wudem icebḥen, ɣef waya mebla ccek d imanzan. 

     Leqdic-nneɣ, d win i d-yellan ɣef  temgarda yellan gar yinzan d yimanzan, 

wagi d yiwen umedya i izemren ad d-yili d tawwurt i tezrawin-nniḍen, deg 

wayen yerzan  tasnanzit. 

    Ɣas akken nemmuger-d uguren deg tezrawt-a,  maca tessaweḍ-aɣ ad nissin 

amek i d-yettili unadi deg leqdic ussnan d lebni-ines. 
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   Ma yella d lixsas i yellan deg tezrawt-nneɣ, d ayen ara yilin d iwellihen i 

leqdicat i d-itteddun neɣ i tezrawin-nniḍen xersum deg  taɣult n tesnilest imi 

ulac tezrawt ur nesɛi ara lixsas. 

     Ɣer taggara  nessarem dakken newwi-d amaynut ara yesnefɛen wid ara 

yeṭṭfen leqdic-a deg yifessan-nsen, neɣ i tutlayt n tmaziɣt s wudem alqayan. 
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       Deg unnadi-nneɣ ɣef inumak n kra n wawalen, nesseqdac amawal n 

tesnilest n BERKAI A.  (2007), tuget n wawalen nufa-ten deg-s.  

    Ma yella d wid ur-nufi ara nesseqdec imawalen-nniḍen am : amawal n tmaziɣt 

tatrart, d umawal-nniḍen n tesnilest n Berkai A. (2009). 

 

   Awal s tmaziɣt 

   Awal s tefransist  Aɣbalu 

amanzi / imanzan 

anfulman 

imasnanziyen 

 inaw/tinawt 

tameɣrut 

tamsukt 

tasekka              

tasemhuyt                         

tasnanzit                                                        

anagmaḍ                                                                                                           

uskil                             

amerwes 

anmerwes    

tanakti 

asefren                         

dicton/dictons 

autonome 

parémiologues 

discours/énoncé 

rime 

structure 

type 

saison 

parémiologie 

figuré 

littéral 

métaphore 

métaphorique 

notion 

critère 

isumer-it-id Berkai A. 

A.T.B(65) 

isumer-it-id  Berkai 

A.T.B(178) 

A.T.B(149) 

A.T.B(156) 

A.T.T (127) 

A.T.T (113) 

A.T.B (132) 

A.T.B (94) 

A.T.B(115) 

A.T.B(118) 

isumer-it-id Berkai 

A.T.B(127) 

A.T.T(36) 
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1-A bu tcacit, argaz newwi-t 

2-A necrured, a neḥrured, a neklu tikli ukured 

3-Array n sibbus i ixlan axxam-is deg lyali 

4-A rray n sibbus i ixlan meyya d tamurt 

5-A ṭṭir benner deg tegnaw, ur ttafeg, ur ttrus 

6-A tuzyint n lyali,  deg ṣṣif izyan ula d aydi 

7-A win i ihedren d wi fehmen, a win ikkaten g wid iseglafen 

8-A win i ijebbden amrar, ixef-is a da ɣur-i 

9-A win i ikesben taḥbult, ur d akufi, ur d taḍuṭ 

10-A yemma ttwaqdeɣ deg lkaf, umma aɣyul yettwaxlaf 

11-Abruɛ-is deg ubellaɛ, netta yettmenni ddellaɛ 

12-Abẓiẓ d gma-s n ujrad 

13-D acu i d zzman-ik a bu dekkar, akka seg wasmi i d-nekker 

14-D acu i ak-ixussen, ay aɛaryan, yenna-as : d tixutam ay aḥeẓbuṭ 

15-Ad d-ččeɣ ddekkar ɣef ddemmar, wala abakur n ddula n Ɛemmar 

16-Ad  wwteɣ leḥnak-iw s yimceṭ, umma aqerdac ad yecceṭ 

17-Adfel g durar, ssem-is g sswaḥel 

18-Aɣilas d aɣilas, besseḥ imi-s yettfuḥ 

19-Aɣrum d acuraq yerna aḥraq 

20-Aɣyul lɛali, yettnuzu ɣali 

21-Aɣyul usuki, ass-a ay d-yuki 

22-Aḥeyyel axir uqeyyel 
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23-Akeccuṭ i t-ḥeqreḍ, d wina ara ak-isdraɣlan 

24-Akka d udem, akka d Sidna Adem 

25-Aleqqim, aleqqim, taẓallit teqqim 

26-Alɣem, ur yettwali ara tiwwa-s 

27-Almi yeḥma wuzzal iqqim yettazal 

28 -Am uṭufan yeɣɣan amɣar 

29-Am ḥayeṭ, am ẓayeṭ, anwa ara yerren ɣef wayeṭ 

30-Am seksu ddaw n texsayt, leḥmu tiẓayt 

31-Am tmes ddaw n walim32-Am tqemmuct-is, am tarkast-is33-Am ukured deg 

fan 

34-Am wi ruḥen ad d-yagem aman deg uɣerbal 

35-Am wi isnumen timẓin i weɣyul 

36-Am wi ṭṭamaɛen ddhan deg uḥuli 

37-Am wi zerɛen deg yiɣẓer 

38-Am wi ḥekkun lhem-is i leɛyal n bab-as 

39-Am win i iceṭḥan i tallast 

40-Am wan isdurruqen iṭij s uɣerbal 

41-Am win yesɛan ẓher-is yettruẓ ablaḍ 

42-Am win i iceṭḥen i uderɣal 

43-Am win yeččan, am win yelsan, am win iɛekkan, d yiwen ubrid ay kkan 
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44-Am win yesɛan aɛenquq, am win n ulɣem, ur d-ihedderawal, ḥaca ad t-

ileqqem 

45-Amaẓuẓ d aneggaru n lehẓuẓ 

46-Amaẓuẓ yessufuɣ-d akẓuẓ 

47-Ameyyez uqbel aneggaz 

48-Amger iḥeffu, lmeẓber iḥeffu, talḥaḥt t-qeṭṭeɛ trennu 

49-Amger yettɛayib lmeẓbar 

50-Amillus ur izmir i lḥeml-is, ittɛabi aberjaɣlal ɣef yiri-s 

51-Amqerqur yezdaɣ, tasekkurt tettacrurud 

52-Amyaf, amyaf, win i ixedmen kra ad t-yaf 

53-Ansi i yettfaka usekkud-ik, ay tettfaka tmusni-ik 

54-Ansi i d-tessaɣeḍ aferḍas ad d-yefsax 

55-Anida ḍamɛeɣ ad d-nseɣ, tax nsiɣ i ccer 

56-Anis qqaren Llah barek, dina ay ibrek 

57-Anis tekkit i Tgubba d tasawent 

58-Anis i d-zedmeɣ, id d-tessqucmeḍ 

59-Anis tekka meɛza,  tekka yelli-s 

60-Argaz d argaz, lukan s lqama n uɛekkaz 

61-Areg lakmam, lḥakma axxam 

62-Argaz d tallast, tameṭṭut d tafat 

63-Argaz d tamda, tameṭṭut d targa 
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64-Argaz d tiqit, tameṭṭut d tabaqit 

65-Argaz ma ibekker, am lbaz ma iɣewwer 

66-Argaz ma igig, ma iḥerrek rnu seddu-t 

67-Argaz n nnif, macci s lqama 

68-Asenduq lmeɣluq, ḥaca Rebbi i d lmaɛlum  

69-Asmi neqsen yimensawen, nebtan wulawen 

70-At uxxam mratan, at beṛṛa am itra 

71-Awal ddaw ubrid, wayeḍ sennig ubrid, leqrar-is d abrid 

72-Awal irzagen, ibeṭṭu iḥbiben 

73-Awal imiziḍ iswa diyya, awal amerzag isseɣlay deg dderya 

74-Awal-iw yeswa xemsin, hedreɣ-t i win ur t-nessin 

75-Awal, sin, yewweṭ xemsin 

76-Axxam ɣur-i, nekk bezgeɣ 

77-Ay afus-iw ul xeddem lefsad, ay ul-iw ur taget 

78-Ay azebbuc n uẓrar, umma ilili  tleqqim 

79-Ay din d aqetmir lukan ay yetmir 

80-Ay ɛqel lḥez siwa lḥez 

81-Ay telhiṭ ay azɣal, lukan ay tessacayet 

82-Ay uccen i belɛen tagursa, leḥkem taggara 

83-Ay udem ukerrembiṭ, d-iɣmin deg uberṭiṭ 

84-Ay urqim werɛad neqqim 
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85-Aydi yettawi-t wasif, yeqqar tiẓurin 

86-Ayen heddren iqellalen, ay heddren ibuqalen 

87-Ayen iḥemmel wul-im, di ddu uṭar-im 

88-Ayen tgit, ay tɛeccit 

89-Ayen tzeɛreṭ ara tafet 

90-Aylu ma yeččur, yebɣa di senneḍ 

91-Aẓar iẓuran, ihud deg lqaɛ n waman 

92-Aẓar, aẓar, teɣmiṭ a bibras 

93-Azgar ittekrutti ɣef uɛebbuṭ-is 

94-Bab lɛers iɛerres, amehbul ittwaherres 

95-Belleɛziz d amerzag, ajellab-is d imiẓiṭ 

96-Bennuɣ i wi yettmellisen, heddreɣ i wi yettmeḥsisen 

97-Bu ddhan cceɛt teɣɣa-t 

98-Bu snat, yiwet teffeɣ. 

99-Buleqqim di qqim, bu tṣebbaṭin di rruḥ 

100-Cceǧra tekna s lḥeb i d-turew 

101-Ccer deg texxamt, neffxa deg teɛmamt 

102-D acu i  ak-yeǧǧan ay amqerqur baɣir tiṭartin, d ajellab n tmeddwatin 

103-D acu i tdureṭ ay adarɣal ? D tafat 

104-D acu i trebḥeṭ ay aqerraṭ, ul d rxa, ul d sabaṭ 

105-D ɛemmi-ik i d lhem-ik 
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106-D iberkanen ay tfakan aman 

107-Di ddur, di ddur, ul yufi, di qqel i yirden ukufi 

108-D imawlen n wayla ay tettaɣ tawla 

109-Ddunit teddewwir am uḥbul deg fan 

110-Deɛɛuɣ deg mu ssenda tersa-d deg texsayt 

111-Ddeqqa  wuzzal, wala yir awal 

112-Ad tzegreṭ asif yessawalen, wala win ul isawalen 

113-Ečč drus, tasɣeṭ lmus 

114-Ečč imi, tsedqeṭ imi 

115-Eks-d deg ucamar-is, tbexxert-as 

116-Eɣɣ aɛezri, ul ttaɣ ula sidi-is 

117-Ɛuhdeɣ taguni deg sberbar, ama yezzegzu, ama yeqqur 

118-Ɛemmi yeɛmayi, xali yexlayi 

119-Fell-i d acriḥ, fell-ak d ajenwi 

120-Ger taɣanǧawt ilmend uqemmum-ik  

121-Gma-k d gma-k, ma yella ul ak-tewwi lḥenna, ad ak-tewwi lemɛerra 

122-Ḥed d afeqqad, ḥed d aneqqad 

123-Ḥed izwej ilejlej, wayeṭ yuɣ-itent ɣel taggrayt n imejji 

124-Hedreɣ i daxel, fehmen di berra 

125-Ičča ɛeẓẓi, yerẓa aṭebsi  

126-Iffeɣ-d ujgu deg umagraman 
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127-Iɣeb umcic, zrergen iɣerdayen 

128-Ikkat aɣyul iderrey taberda-s 

129-Ikrez-it uzger, ičča-t uɣyul 

130-Ilef n ṭagiṭ, yečča-t yiṭ 

131-Imɛerres yettwaɛares, imharres yettwahares 

132-Imezwura ruḥen am itra, ineggura ur ḥeṭren i kra 

133-Imi ma yezzem, ul tkecmen yizan 

134-Immug am ubuqqel yerna yekkes-as uzanun 

135-Immut ixebbec, idder ixebbec 

136-Inna-as wuccen : a win yerren lexrif xerfayen, ccetwa yumayen 

137-Inna-as wuccen : a win yufan ccetwa  i tettesgar meyya 

138-Inna-as wuccen : tkelḥeḍ-iyi tikkelt neɛl bu yemma-ak, ma yella tkelḥeḍ-iyi 

tikkelt tis snat neɛl bu yemma 

139-Irden irgazen, argaz lɛula 

140-Irfed aḥuli yerṭa-tt-id, inna-as: rnum-iyi-d taɣaṭ 

141-Irfed uḥeddad afṭis ilmend n mmi-s 

142-Irgazen d ismawen, macci d udmawen 

143-Iruḥ am temẓin yečča uɣyul 

144-Iruḥ i tmurt izerqaqen, yewwi-d taderɣalt  

145-Iseɛdiyen  di fgen am itra, imcumen ul ḥeṭren i kra146-Ishel ukruci deg ufus 

lɣaci 

147-Iteddu yesḥuṭḥuṭ, yewwi-d tacuyt n wuṭuṭ 
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148-Itneqleb am lyali 

149-Itneqleb am uḥḍil n waɣrum 

150-Itru ublaṭ, isussem ubersasiw 

151-yuɣ ɛemmi d umliḥ, yerna leɛma werriḥ 

152-Iwzan uqbel icilawen 

153-Ixef-iw d ini, wi yebɣan yinni 

154-Ixelleṭ caɛban d ramṭan 

155-Irgazen twaṭafen deg wacciwen, irgazen twaṭafen deg yilsawen 

156-Iẓra inabgiwen, yebra i lal n uxxam 

157-Kra i talwiḥt, kra i tarwiḥt 

158-Kra yella, kra yerna 

159-Kul akeccuṭ s duxxan-is 

160-Laɛyaṭ yellan ɣef wuccen, yuɣal ɣef umeksa 

161-Lala ḥaraza, teɣleb lala karaza 

162-Laman wwin-t waman 

163-Lamana fell-as ay terɣa tgarfa 

164-Lbaz d lbaz, lɛec-is d isɣaren 

165-Lɛers yiwen wass, aḥebbar-is aseggas 

166-Lehdir n uqemmuc, am win imezzin aqbuc 

167-Lehdur d azlaf, macci d aɛlaf 

168-Leḥrir s tezzut 
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169-Lekdeb imzenneq, ṭṭas yerrez, zzit iɛelleq 

170-Leqdic n tqadacin, cciɛa n tamrabṭin 

171-Lferx ur isselqeṭ baba-s 

172-Lhadra n umɣar tfuḥ am leɣbar 

173-Lḥara tebrez tenneṭ, amzur yeksa yemcet, aɣrum yewwa semmeṭ, win 

imennuɣen yesseṭ 

174-Lhem yesɛa iṭaren, rbeḥ iɛelleq deg yimasmaren 

175-Lqayed yeṭṭes, iqjan sseglafen 

176-Lwiz yettigzil, uzzal yettikmil 

177-Lxedma lxuddem, cciɛa lḥukam 

178-Lxedma n yimawlen, am win i ixebṭen deg waman 

179-Lxedma ucanṭi, cciɛa yewwi-tt umarkanṭi 

180-Lxiṭ, lxiṭ, di bnuṭ lḥiṭ 

181-Ma ɛajlent ṭerfent, ma ṭewlent neṣfent 

182-Ma tufiṭ yiwen yerkeb akeccuṭ, inna-as : mebruk d aɛudiw 

183-Menhu mi cckren a tislit ?d yemma teḥṭer nanna 

184-Mi yeɣli wayug, ccaṭen ijenwiyen 

185-Meyya keccment, myya tteffɣent1 

86 -Nefxa waɣyul deg ddamus 

187-Nekkni nettḥebbir, Rebbi yettdebbir 

188-Nnuɣen imneṭra ɣef yiṭes lǧameɛ 



Ammud 
 

69 
 

189-Nuhheɣ-tt ɣef yizuqaq, teqqel ɣer leswaq 

190-Qbel a yelli zimer, xem-as ziker 

191-Rbeḥ deg yal amkan, lhem deg yiwen umkan 

192-Rḥa tezzeṭ, aren ulac 

193-S berra yecbeḥ yerqem, s daxel yerka 

194-Seksu iqelleɛ, aɣrum ibelleɛ 

195-Sser am uɛeqqa n yirden 

196-Swiɣ aman imzidgen uqbel ad d-sɛuɣ dderya 

197-Tbeɛ akeddab alamma d tawwurt n uxxam 

198-Tacuyt tufa taseksiwt-is, fiḥel taqeffalt 

199-Taṭsa iǧǧa-tt-id uɣyul 

200-Tafukt n meɣres tettaɣ deg ɣes 

201-Tamɛayt deffir imensi 

202-Tameṭṭut d llsas, argaz d ajgu alemmas 

203-Tameṭṭut mu meqqyes, teɣleb ṭaleb bu kares 

204-Taṣeṭṭa terreẓ ɣef wayen id  

223-Ul iteddu uṭar alama yella uẓar 

224-Ul ṭelluɣ tagercalt, ul neqben yefrax 

225-Ulac taṣeṭṭa, ul ihuz waṭu 

226-Ul tett lebṣel, ul ḥaṣṣel 

227-Ul ttamen, ul xadeɛ 



Ammud 
 

70 
 

228-Win iɣzan tasraft i gma-s ad d-iɣli deg-s 

229-Win iḥub wayur, d acu id d-rnan yitra 

230-Win iṭalaben iɣi, ur iṭaffer ula d agdur 

231-Win ur ijerben tasa, ad d-ines anda nansa 

232-Win ur nessin ad d-ixiṭ, isekmel i lxiṭ 

233-Win yebɣan aɛdaw, yerǧu ayaw 

234-Win ceɛfan izerman, yettaged isaɣwen 

235-Win ferqen sin, am win yeɣɣan settin 

236-Win iɣelben yeryazen, ur ittekkes irkasen 

237-Wi yeččan aqedduḥ, ad d-ibedd ɣel dduḥ 

238-Yečča almi yerwa, inna-as : tmelleḥ 

239-Yewweṭ ɣel tala, ul d-yeswi  

240-Yexdem leɛjeb, yerna yeḥjeb 

241-Yir zzwaj tibudgelt axir, yir lwaldin tigujjelt axir 

242-Yiwen yeqqar-as : a nger-iw, wayeṭ yeqqar-as : acḥal tarwa-k  

243-Yuker ḥeṭreɣ, iggul umneɣ 

244-Yussa-d Ɛeyyac, yuɣal d anebbac 

245-Zzwej berrḍa, lḥert berrwa. 


